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Objekt shqyrtimi në këtë punim janë emrat etnikë dhe ktetikë 
të popullit shqiptar që i ka përdorur në Fjalorin e tij trigjuhësh Vuk 
Karaxhiçi. Vihet në pah se emrin etnki Arnaut dhe rrjedhojat e tij 
Arnautin, Arnautka etj., që i kishte shënuar Vuku në pjesën leksi- 
kore të gjuhës serbe, i kishte marrë nga turqishtja. Theksohet pas- 
taj se këto forma eetnikësh e kishin burimin nga forma e greqishtes 
Arvanitis, Arbanitis. Është pasqyruar në këtë studim edhe etniku Ar- 
banase (n.ë kuptimin ’shqiptar’) dhe ndajfolja albanesische, që në ko- 
hën e Vukut, nën ndikimin e italishtes, përdoreshin në gjuhën gjer- 
mane.

Në Fjalorin e tij të vitit 1818 Vuk Karaxhiçi regjistroi edhe 
emrat etnikë të disa popujve, ndër ta edhe etnikët e ktetikët, pra 
edhe emrat e mbiemrat e popullit shqiptar. Dhe jo vetëm kaq, por 
ai regjistroi edhe disa patronime, toponime e fjalë të ngjashme të 
gjuhës shqipe, prandaj Fjalori i Vukut dhe vlera e tij i tejkalon 
kufijtë e gjuhës serbe, ai ka një rëndësi edhe për gjuhë të tjera.

Vuku në pjesën leksikore të gjuhës serbe, për të treguar pje- 
sëtarët e popullit shqiptar, përdori emrat etnikë Arnautin (me 
kuptim ’shqiptar’), Arnautka (’shqiptare’) dhe ktetikun arnautski, 
-ka, ko, (për kuptimet e mbiemrave ’shqip, -e; shqiptar,-e’); pas- 
taj edhe foljen me -iti: arnautiti (’shqiptarizoj’) dhe emrit foljor 
arnaučenje (’shqiptarizim’). Pra, i regjistroi në bazë të rrënjës 
së fjalës Arnaut dhe nga kjo shënoi edhe fjalët e zëna ngoje, krye- 
sisht të formuara me anë të prapashtesave të gjuhës serbe. Në 
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pjesën e gjuhës gjermane të Fjalorit ai përdori edhe fjalët përka- 
tëse: Albanese dhe Arnaut; Arnautin; albanesisch; Arnauten ma- 
chen; das Albanisiren; kurse në latinishte: etnikët Albanus, Alba- 
na; toponimin Albania, ndërsa mbiemrat e prejardhur, fol/et dhe 
ndajfoljet i përktheu me fjalët përkatëse ose me shprehjet peri- 
frastike: albanus, -a, -um; facio esse Albanum; more albani.

Sa i përket emrit etnik Arnaut dhe rrjedhojave të tij Arnau­
tin, Arnautka, që i shënoi Vuku, duhet pasur parasysh se këto 
fjalë V. Karaxhiçi i mori nga turqishtja përkatësisht nga gjuha 
osmane me disa ndryshime të vogla të trajtave, do të thotë duke 
ia përshtatur gjuhës serbe me anë të prapashtesave të saja -in dhe 
-ka. Përveç kësaj, në gjuhën osmane dhe në turqishten e sotme 
për të treguar pjesëtarin e popullit shqiptar përdoret emri etnik 
Arnavut, kurse për Shqipërinë Arnautluk, ndërs si ndajfolje për­
doret arnavutçe me kuptim ’shqip, shqiptarçe’.

Pra, siç shihet, Vuk Karaxhiçi në gjuhën serbe të kohës së 
tij përdori ata emra etnikë për popullin shqiptar, të cilët përdo- 
reshin në gjuhën zyrtare të Perandorisë Osmane. Në atë periudhë 
këta emra etnikë dhe ktetikë janë përdorur edhe në gjuhët e tjera 
të sllavëve të jugut, kryesisht të atyre që gjendeshin në pjesën 
lindore të Gadishullit Ballkanik, madje në radhë të parë në gjuhët 
e folura popullore. Kuptohet se Vuk Karaxhiçi i është përmbaj- 
tur gjuhës popullore, pra edhe me këtë rast në pajtim me parimet 
e veta për lidhjen e ngushtë të gjuhës së folur popullore dhe të 
gjuhës letrare.

Mund të shtrohet pyetja se prej nga e heqin zanafillën emrat 
etnikë: Arnaut, Arnautka, e mande) edhe toponimi Arnautluk, res- 
pektivisht prej nga u përftuan në osmanishten trajtat: Arnavut, 
Irnavutluk; a thua këta emra kanë lidhje gjuhësore me etnikët e 
jjermanishtes Albanese, Albanïn, Albanien, dhe me trajtat e gju- 

nës latine: Albanus, Albana, Albania, të cilat figurojnë në Fjalorin 
e Vuk Karaxhiçit.

Nëse e kemi të qartë se emrat etnikë: Arnaut(in), Arnautluk 
si dhe fjalët e tjera të prejardhura në gjuhën serbe dhe në gju­
hët e tjera fqinje sllave u përftuan nga emrat e caktuar të tur- 
qishtes, respektivisht të gjuhës osmane: Arnavut (e kjo nga trajta 
e mëhershme Arvanit) Arnavutluk, pason çështja e shqyrtimit dhe 
e konstatimit si u përftuan në gjuhën osmane emrat etnikë të 
zënë ngoje.

Lidhur me këtë çështje do vënë në spikamë faktin se para- 
ardhësit e shqiptarëve të sotëm gjatë periudhës së Perandorisë 
Bizantine në gjuhën greke rëndom quheshin: Arvanitis = Arbani- 
tis; Arbanitai—Arvanitai etj.

Pikërisht nga ky emër etnik i greqishtes mesjetare u përftua 
emri i osmanishtes respektivisht i turqishtes Arnavut (më parë 
Arvanit), e kjo ndodhi me rënien fonetike të mbaresave -is, -ai 
( or) të gjuhës së huaj dhe nëpërmjet metatezës v-n>n-v, e pas- 
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taj me kalimin e zanores i në u kur kjo është në pozicion pas 
bashkëtingëllores v sipas harmonisé a përputhjes fonetike të gju- 
hës turke, sipas së cilës v-ja kërkon u (-vu). Kështu, pra, emri i 
greqishtes mesjetare: Arvanit(-is) në osmanishten u përftua në 
trajtat: Arvanit>Arnavut. Në të folur 2>ja rëndom nuk dëgjohet 
në shqiptim të osmanishtes respektivisht të gjuhës turke. Përveç 
tjerash, dihet se gjuha greke ishte një ndër gjuhët me ndikim të 
madh dhe me prestigj të theksuar në periudhën e pushtimit turk 
në Gadishullin Ballkanik. Me fjalë të tjera, gjuha osmane në disa 
raste fjalët e huaja i huazoi nga greqishtja, veçanërisht emrat et- 
nikë, siç është rasti me etnikun për të cilin këtu e kemi fjalën.

Huazimi i emrit etnik grek Arvaniti s/A rbanitis në os­
manishten pësoi një ndryshim të vogël fonetik. Me anë të tij e 
me anë të metatezës u përftua trajta A r n av u t në gjuhën turke; 
e pastaj nga ky emër me prapashtesën e gjuhës turke -lu k u 
formua toponimi Arnavutluk me kuptimin: „atdheu i shqip- 
tarëve”, pra ,,Shqipëria”.

Nga ana tjetër, duke u mbështetur në këtë fakt e kemi lehtë 
të kuptojmë çështjen — përse Vuk Karaxhiçi në Fjalorin e tij i 
përdori emrat etnikë: Arnaut, Arnautin, Arnautovac dhe topo- 
nimin Arnautluk, në vend të emërtimeve mesjetare gjegjë- 
sisht të serbishtes së vjetër: Arbanv, Arbvnv, Arbanas(ln), Raban, 
mandej Arbanija. Rrokja Ra- në trajtën Rabane, Rabvn-b, në vend 
të rrokjes parësore: Ar- (në vend të trajtës Arbanv, Arbvn^ u për- 
ftuan sipas metatezës së lëngëzoreve në gjuhët sllave.

Sa u përket emrave etnikë: Albanese (në kuptimin ’shqiptar’) 
dhe ndajfoljes albanesïsch, të cilën Vuk Karaxhiçi e shënoi në pje- 
sën e leksikut të gjuhës gjermane, vlen të thuhet se në atë kohë 
nën ndikimin e gjuhës italiane këto f jalë përdoreshin edhe në gjer- 
manishten në atë trajtë. Pëmdryshe, trajtat e sotme të drejta të 
këtyre fjalëve në gjuhën gjermane janë: Albaner (’shqiptar’), Al- 
banerinn ( shqiptare’), albanisch (’shqip’), Albanien (’Shqipëria’).

Ndoshta nën ndikimin e Vuk Karaxhiçit disa bashkëkohës të 
tij gjermanë, si edhe ata që shkruanin fill pas kohës së Vukut, i 
përdorën trajtat e Fjalorit të Vukut: Albanese, albanesische. Kë­
shtu, për shembull, R. Xylanderi më 1835 shkruan veprën ,,Spra- 
che der Albanesen oder Amauten”, J. G. Hani nga Vjena më 1854 
boton veprën „Albanesische Studien”, G. Meyeri më 1891 „Etymo- 
logisches Wôrterbuch des albanesischen Sprache” etj.

Emrat etnikë, për të cilët është fjala, në pjesën e Fjalorit për 
gjuhën latine Vuku i shënoi në formë standarde të kësaj gjuhe, 
si. Albanus ( shqiptar’) Albana (’shqiptare’) Albanïa (’Shqipëria’). 
Këto trajta, kryesisht u përhapën më parë në gjuhët romane, e 
më vonë edhe nëpër gjuhë të tjera. Kështu që këta emra sot janë 
bërë emra të përgjithshëm etnikë, kombëtarë. përkatësisht emër 
i shtetit shqiptar.
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Një numër i madh shkencëtarësh, siç janë: J. G. Hani, E. 
Çabej, P. Skoku etj. janë të mendimit se emrat etnikë Arbën (Ar- 
bër); Arbanitis, Albanitis, Alvanites, Arban-b, Arbanas; Arnavut, 
Arnaut; Albanus; Albanesis, Albanenses; Albaner; Albanac etimo- 
logjikisht rrjedhin prej emrit të lashtë etnik Albanoi, i cili për 
herë të parë përmendet në shekullin II të epokës sonë në veprën 
e P. Ptolemeut, gjeografit të njohur grek nga Aleksandria, si emër 
i fisit ilir që jetonte në Shqipërinë e sotme të mesme, përkatësisht 
emri i qytetit të tyre Alb ano p o lis. Te Straboni, kuptohet po 
ashtu në kohën etnike, këtë emër etnik e ndeshim me trajtën A l- 
bion.

Vlen të vihet në dukje se Vuk Karaxhiçi në Fjalorin e tij tri- 
gjuhësh të ribotuar me plotësime në vitin 1852, përveç emrave 
etnikë të lartparaqitur, i ka shënuar edhe emrat etnikë në trajtën 
e serbishtes së vjetër si vijojnë: Arbànas, der Albaner, Albanus 
cf. Arnautin (’shqiptar-i’); Arbànija, Albanlen, Albarna (cf. Arnaut- 
luk) (’Shqipëri-a’); arbànaski, -a, -o, albanesisch, albanicus 
(’shqip-e, shqiptar-e’ — si mbiemër).

Çështje tjetër është substituimi i bashkëtingëlloreve l dhe r 
në këtë emër etnik. Në të vërtetë, ekzistojnë dy mendime të kun- 
dërta se cila nga këto trajta është më e vjetër (me l: Alban — apo 
me r: Arban-j.

Po ashtu problem tjetër, që nuk hyn brenda caqeve të kësaj 
kumtese, është fakti se populli shqiptar, ndryshe nga popujt e tje- 
rë të botës, sot e quan veten me emrat etnikë: shqiptar, shqip- 
tare, (gjuhë) shqipe, (fias) shqip dhe vendin e tyre Shqipëri-a 
(Shqipni-a).
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ETHNISCHE NAMEN DES ALBANISCHES VOLKS IN DEM 
WORTERBUCH VON VUK KARADŽIĆ

Zusammenfassung

Vuk hat in seinem dreisprachingen Wdrterbuch des Jahres 1818 fol- 
gende ethinische Namen des albanisches Volks aufgenommen: Arnautin 
(„Albaner”), Arnautka („Albanerin"), dannach \Môrte:arnautski, a,o, („alba- 
nich-e”), arnautiti „albanesieren’’), arnaučenje ( „Albanisierung”). Im deut- 
schen Teil: Albanese und Amant, Arnautin; Albaniens; Arnauten mactien; 
das Albanaisieren; und im lateinischen Teil: Albanaus, Albana,; albanus -a, 
-um; facto esse Albanum; more albani.

Der Verfasser des Wdrterbuches hat also in der deutschen Sprache 
die ethinischen Namen für des albanjsche Volk aufgenommen, die im 
Türkischen Reich verwendet wurden. Diese ethnische Namen der osmani- 
sches Sprache sind aus der griechischen mitelalterlichen. Sprache: Arvanit / is, 
A?banit/is, Arvanit/es, Arvan/oi nach den Verlinderungen der phonetischen 
Regeln der türkischen Sprache, bezienhungweise des Osmanischen: gr. Ar- 
г anit/is > tür. Arnavit (mit Metathesa), danach Arnavut (nach der pho­
netischen Harmonie des Osmanischen: -vi->-vu-).




